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В статье рассматривается история исследования терминов родства по крови в китайском 

языке. Термины родства являются одной из базовых единиц в организации речевого общения. 

Они широко представлены даже в современном письменном общении на китайском языке. 

Данные единицы представляют трудность для понимания, так как в большей степени лаку-

нарны, т.е. не соответствуют фоновым знаниям представителей других этносов, в том числе 

русского. Описание системы терминов родства полезно для исследования разговорной и пись-

менной речи, составления толковых словарей, а также для преподавания русского языка как 

иностранного.
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Введение

В языке любого народа есть группа слов, служащих для обозначения родствен-

ных отношений  между людьми. Это так называемые термины родства [9. С. 3]. 

Будучи частью лексического состава языка, они представляют собой  характерный 

языковой массив, и их особенности определяются как внутренними законами 

развития языка, так и сложившимися социокультурными отношениями в обще-

стве. Данная статья посвящена изучению терминов родства в китайском языке.

Описания систем терминов родства по отдельным языкам и народам, сопо-

ставление языкового выражения разных элементов систем родства в отдельных 

языках и сравнительно-исторический анализ ряда терминов родства по-прежнему 

остаются весьма актуальной научной задачей как для описания конкретного язы-

кового материала, так и для изучения этнической культуры. Это в полной мере 

относится и к описанию указанных единиц таких далеких в социально-культур-

ном и в языковом планах систем, как русский и китайский языки.

Следует отметить, что в нашей статье термины родства понимаются ограни-

ченно. Как известно, «у одного и того же народа существует не одна, а несколько 

систем родства, тесно связанных между собой, но все же не аналогичных друг 

другу» [1. С. 27]. Дело в том, что человек, находясь в различных ситуациях, в за-

висимости от того, кем является его собеседник, может назвать своего собесед-

ника различными терминами. В книге «Сельская жизнь в Китае» известный ки-

тайский социолог Ху Шиюнь выделяет следующие ситуативные контексты по 

поводу употребления терминов родства [13. С. 205]:

 — контекст, в котором лицо непосредственно обращается к своему родствен-

нику;



Цюй Юян. Лингвистический анализ китайских терминов родства по крови

73

 — контекст, в котором лицо называет своего родственника в разговоре с тре-

тьим лицом;

 — контекст, в котором лицо описывает отношение родства как таковое в раз-

говорном языке;

 — контекст, в котором лицо описывает отношение родства как таковое в пись-

менном языке.

Таким образом, термины родства разделяются соответственно на следующие 

категории: термины при обращении; термины при обозначении; термины при 

описании в разговорной речи; термины при описании в письменной речи. В дан-

ной работе мы не будем рассматривать все категории терминов родства в китай-

ском языке, выбрав в качестве материала для исследования лишь последний пункт 

классификации (письменный язык).

Материалом для исследования в данной статье послужил список китайских 

терминов родства, представленный Цзя Яндэ [14. С. 289] и частично уточненный 

М.В. Крюковым.

Элементарные термины родства

Абсолютное большинство китайских терминов кровного родства является 

структурно сложным. Существует лишь 10 терминов, отличающихся своей про-

стой структурой [10. С. 111]:

фу (父) — отец, му (母) — мать, сюн (兄) — старший брат, ди (弟) — младший брат, 

цзе (姐) — старшая сестра, мэй (妹) — младшая сестра, цзы (子) — сын, нюй (女) — 

дочь, чжи (侄) — племянник, сунь (孙) — внук.

Все эти термины грамматически односложные, семантически самостоятель-

ные, структурно простые, они не включают никаких детерминативов и сами по 

себе обозначают родственников по крови, которые имеют наиболее близкие сте-

пени родства. Такие термины мы условно называем «элементарными» [3. С. 190]. 

Остальные китайские термины кровного родства состоят, как правило, из двух 

частей: из одного элементарного термина и одного или нескольких детермина-

тивов. Такие термины мы условно называются «составными».

Элементарный термин, включенный в структуру составного термина, теряет 

свое исходное значение и приобретает значение более широкое, классификаци-

онное. Так, первые элементарные термины «фу» и «му» в сочетании с соответ-

ствующими детерминативами не обозначают «отца» и «мать», но служат для обо-

значения любого родственника из восходящих поколений: 

гаоцзу-фу — прапрадед, гаоцзу-му — мать прадеда, цзэнцзу-фу — прадед, цзэецзу-

му — прабабушка, цзу-фу — дед , цзу-му — бабушка, вайцзу-фу — дед по матери, вайцзу-

му — бабушка по матери , бо-фу — старший брат отца, шу-фу — младший брат отца , 

гу-му — сестра отца, и-му — сестра матери [2. С. 205].

Компоненты «фу» и «му» в этих составных терминах родства употребляются 

лишь для обозначения пола соответствующих денотатов: составной термин, окан-

чивающийся элементом «фу», обозначает мужского родственника из восходящих 
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поколений; составным термином, кончающимся «му», обозначается родственник 

женского пола из любого восходящего поколения.

Остальные китайские термины нуклеарного типа также являются активными 

участниками в построении комбинационных терминов, единственным исклю-

чением оказывается элементарный термин «цзы» (子), который употребляется 

только самостоятельно и только в своем первоначальном значении. Так, термины 

«сюн» (старший брат) и «ди» (младший брат), сочетаясь с определенными детер-

минативами, обозначает любого родственника мужского пола из нулевого по-

коления (относительно старшего):

тан-сюн/ди — старший/младший двоюродный брат, губяо-сюн/ди — старший/

младший двоюродный брат, цзюбяо-сюн/ди –старший/младший двоюродный брат 

по матери, ибяо-сюн/ди — старший/младший двоюродный брат по матери.

При этом «сюн» и «ди» в таких составных терминах различаются между собой 

относительным возрастом: в частности, «сюн» служит для обозначения любого 

родственника из нулевого поколения, относительно старше; термин «ди», в от-

личие от предыдущего термина «сюн», в терминах обозначает родственника муж-

ского пола из нулевого поколения, относительно младше [6. С. 79].

Термины «цзе» (姐, старшая сестра) и «мэй» (妹, младшая сестра) употребля-

ются в составных терминах для обозначения тоже родственников нулевого по-

коления, но женского пола. Термин «цзе», находящийся в конце составных тер-

минов, указывает на то, что обозначаемая родственница по возрасту старше, а 

нуклеарный термин «мэй» в составных терминах указывает на то, что обознача-

емая родственница относительно младше.

Термины нуклеарного типа «нюй» (女, дочь), «чжи» (侄, сын брата) и «сунь» 

(孙, внук), сочетаясь с соответствующими детерминативами и тем самым образуя 

составные термины, обозначают родственников, относящихся к нисходящим 

поколениям. При этом «чжи», находясь в конце комбинационных терминов, обо-

значает мужских родственников из первого нисходящего поколения, «сунь» — 

мужских родственников из второго нисходящего, третьего нисходящего и чет-

вертого нисходящего поколений, в зависимости от того, с какими детерминати-

вами он сочетается в составе образуемого комбинационного термина, а термин 

«нюй» может включаться в состав любого комбинационного термина, обознача-

ющего родственницу из нисходящих поколений, независимо от того, к какому 

поколению относится обозначаемая родственница — первому нисходящему, вто-

рому нисходящему, третьему нисходящему или четвертому нисходящему поко-

лению [6. С. 87].

Таким образом, в китайском языке существует 10 элементарных терминов род-

ства, обозначающих самых близких родственников по крови: «фу», «му», «сюн», 

«ди», «цзе», «мэй», «цзы», «нюй», «чжи», «сунь». Кроме термина «цзы», все еди-

ницы активно принимают участие в формировании остальных составных терми-

нов, обозначающих более отдаленных родственников по крови. В данном случае 

они теряют свое первоначальное значение и служат лишь для показателя пола 

обозначаемых родственников.
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Термины родства восходящих поколений

Абсолютное большинство китайских терминов родства являются составными. 

Когда речь идет о терминах, обозначающих родственников из восходящих по-

колений, они тоже имеют сложную структуру, состоящую из элементарного тер-

мина «фу» (父) или «му» (母), и одного или нескольких детерминативов. В том 

числе «фу» и «му» указывают пол обозначающих родственников: «фу» является 

показателем мужского пола, а «му» — показателем женского пола. В то же время 

детерминативы определяют, к какому поколению относится обозначаемый род-

ственник, его относительный возраст и т.д. Поэтому можно разделять детерми-

нативы в составных терминах, обозначающих родственников из восходящих по-

колений, на следующие категории.

1. Детерминативы, указывающие на принадлежность обозначаемых родствен-

ников к отцовской или материнской линии родства: «вай» (外, внешний), «цзю» 

(舅), «и» (姨), «гу» (姑) [3. С. 341].

Среди них «вай», «цзю» и «и» в составных терминах указывают на то, что обо-

значаемые родственники относятся к материнской линии: 

Вай-цзуфу (外祖父) — дед по матери , Вай-цзуму (外祖母) — бабушка по матери, 

Цзю-фу (舅父) — брат матери, И-му (姨母) — сестра матери [11. С. 174].

Один детерминатив «гу» указывает на то, что обозначаемые родственники от-

носятся к отцовской линии: 

Цзэн-гу-цзуму (曾姑祖母) — сестра прадеда, Гу-цзцму (姑祖母) — сестра деда, Гу-му 

(姑母) — сестра отца.

2. Детерминативы, показывающие родственные степени по прямой линии. 

К ряду таких детерминативов относятся следующие: «гао» (高, высокий) — чет-

вертое восходящее поколение. Это самая отдаленная степень родства по прямой 

линии. Эта линия определяется только для родственников отцовской линии.

Гао-цзуфу (高祖父) — отец прадеда, Гао-цзуму (高祖母) — мать прадеда

«цзэн» (曾, добавленный) — третье восходящее поколение:

Цзэн-цуфу (曾祖父) — прадед, Цзэн-цзцму (曾祖母) — прабабушка, Вай-цзэн-цзуфу 

(外曾祖父) — прадед по матери, Вай-цзэн-цзуму (外曾祖母) — прабабушка по матери

«цзу» (祖) — второе восходящее поколение:

Цзу-фу (祖父) — дед, Цзу-му (祖母) — бабушка, Вай-цзу-фу (外祖父) — дед по ма-

тери, Вай-цзу-му (外祖母) — бабушка по матери

«бо», «шу», «гу», «цзю», «и» — первое восходящее поколение:

Бо-фу (伯父) — старший брат отца, Шу-фу (叔父) — младший брат отца

Тан-бо-фу (堂伯父) — старший двоюродный брат отца, Тан-шу-фу (堂叔父) — млад-

ший двоюродный брат отца, Гу-му (姑母) — сестра отца, Цзю-фу (舅父) — брат матери, 

И-му (姨母) — сестра матери.

3. Детерминативы, служащие для разграничения боковых линий родства: «бо», 

«шу», «гу», «цзю», «и» — показатель первой степени бокового родства.

Детерминативы «бо», «шу», «гу» употребляются в составных терминах, обо-

значающих родственников отцовской линии:

Цзэн-бо-цзуфу (曾伯祖父) — старший брат прадеда, Цзэн-шу-цзуфу (曾叔祖父) — 

младший брат прадеда, Цзэн-гу-цзуму (曾姑祖母) — сестра прадеда, Бо-цзу-фу (伯祖
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父) — старший брат деда, Шу-цзу-фу (叔祖父) — младший брат деда, Гу-цзу-му (姑祖
母) — сестра деда, Бо-фу (伯父) — старший брат отца, Шу-фу (叔父) — младший брат 

отца, Гу-му (姑母) — сестра отца.

Детерминативы «цзю» и «и» — показатели первой степени бокового родства по 

материнской линии: Цзю-фу (舅父) — брат матери, И-му (姨母) — сестра матери. 

Вторая степень бокового родства показывается путем детерминативов — «тан» 

(堂) и «губяо» (姑表). Буквальное значение детерминатива «тан» — относящийся 

к одному храму предков, а «губяо» — внешний родственник со стороны тетки по 

отцу. Так, «тан» употребляется в составных терминах, обозначающих тех род-

ственников, кто имеет одного общего предка, тогда как «губяо» — в терминах, 

которые обозначают родственников, имеющих частичную генеалогическую связь 

с эго [8. С. 96].

На основе проведенного анализа терминов восходящего поколения по крови 

также видно, что мужчина является ориентировочной точкой родственных от-

ношений. Это выражается следующим образом:

 — родственники материнской линии обозначаются особыми детерминатива-

ми, например, «вай», «и», «цзю», «ибяо», «цзюбяо» и т.д. При этом обнаружива-

ется превосходство родственников отцовской линии над родственниками мате-

ринской линии с точки зрения численности;

 — самая далекая степень прямого родства, терминированная в китайском язы-

ке, — четвертое восходящее поколение, а самая далекая степень бокового род-

ства — третья боковая линия. При этом для родственников материнской линии, 

относящихся к четвертому восходящему поколению и третьей степени бокового 

родства, отсутствуют соответственные термины [4. С. 367];

 — мужские родственники отцовской линии разграничиваются по признаку 

относительного возраста, в то время как родственники женского пола из восхо-

дящих поколений, а также родственники мужского пола, одновременно принад-

лежащие к материнской линии, в китайской терминологии родства не разграни-

чиваются относительным возрастом.

Термины родства нулевого поколения

Кроме терминов «сюн» (兄), «ди» (弟), «цзэ» (姐), «мэй» (妹) все термины род-

ства нулевого поколения комбинационные, т.е. состоят из двух частей — пере-

численных выше элементарных терминов и детерминативов. «Сюн» и «ди» служат 

в качестве показателя мужского пола, «цзэ» и «мэй» — атрибуты женского пола. 

«Сюн» и «цзэ» употребляются в составных терминах, которыми обозначаются 

родственники старше поколения, а «ди» и «мэй» — младшего. Детерминативы в 

составных терминах нулевого поколения выполняют функцию разграничения 

боковой линии родства.

1. Детерминативы, использующиеся в составных терминах, обозначающие 

родственников второй степени боковой линии: «тан», «губяо», «цзюбяо», «ибяо», 

например: тан-сюн (堂兄), губяо-сюн (姑表兄), цзюбяо-сюн (舅表兄), ибяо-сюн 

(姨表兄).

При этом «тан» и «губяо» употребляются в терминах, обозначающих родствен-

ников отцовской линии, тогда как «цзюбяо» и «ибяо» — показатель материнской 
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линии. Кроме того, эти детерминативы выбирают в зависимости от того, кто 

является связывающим родственником: если связывающим родственником яв-

ляется «бофу или шуфу, т.е. мужчина, то в данном случае вторая степень боково-

го родства обозначается детерминативом “тан”, если связывающим родственни-

ком является “гуму”, т.е. женщина, то вторая степень бокового родства обозна-

чается “губяо”» [7. С. 156]. То же самое правило распространяется на «цзюбяо» и 

«ибяо»: «цзюбяо» указывает на вторую степень бокового родства, где находятся 

родственники, связывающим лицом между которыми является мужчина («цзю»), 

тогда как «ибяо» указывает ту же степень бокового родства, к которой относятся 

родственники, связывающим лицом между которыми является женщина («и»).

2. Детерминативы, служащие для обозначения третьей степени бокового род-

ства в нулевом поколении. К числу таких детерминативов относятся «тан-губяо», 

«тан-цзюбяо» и «цзецун».

Среди них «тан-губяо» и «тан-цзюбяо», соответственно, состоят из «тан» и 

«губяо», «тан» и «цзюбяо», которые в отдельности указывают на вторую степень 

бокового родства и тем самым обозначают третью степень родства.

Разница между тремя вышеперечисленными детерминативами заключается в 

том, что «тан-губяо» — показатель детей двоюродной сестры отца, «тан-цзюбяо» — 

показатель детей двоюродного брата матери, тогда «цзэцун» — показатель детей 

двоюродного брата отца.

Иными словами, «тан-губяо» и «цзэцун» указывают на то, что обозначаемые 

родственники третьей степени бокового родства относятся к отцовской линии, 

а «тан-цзюбяо» — показатель родственников по материнской линии [12. С. 269], 

например, «тангубяо-ди» — младший сын двоюродной сестры отца, а «цзэцун-

ди» — младший сын двоюродного брата отца, «танцзюбяо-ди» — младший сын 

двоюродного брата матери.

3. Детерминатив «цзу» (族) служит для обозначения четвертой степени боко-

вого родства, т.е. самой отдаленной степени: цзу-сюн (族兄) — старший внук 

двоюродного брата деда, цзу-ди (族弟) — младший внук двоюродного брата деда, 

цзу-цзэ (族姐) — старшая внучка двоюродного брата деда, цзу-мэй (族妹) — млад-

шая внучка двоюродного брата деда.

Все родственники, обозначаемые вышеперечисленными терминами, относят-

ся к отцовской линии. Таким образом, самая отдаленная степень бокового родства 

для родственников материнской линии — третья, а для родственников отцовской 

линии — четвертая.

Выводы

В связи с тем, что появились новые нуклеарные термины, служащие не толь-

ко для обозначения пола родственников (родственниц), но и для разграничения 

их по признаку относительного возраста, все родственники (родственницы) пол-

ностью терминированы в китайском языке.

Родственники в нулевом поколении являются более дифференцированными 

по боковым линиям родства. Так, «тан» и «губяо» указывают на вторую боковую 

линию, к которой относятся родственники отцовской линии, в то время как «цзю-



Вестник РУДН, серия Вопросы образования: языки и специальность, 2016, № 4

78

бяо» и «ибяо» — на вторую боковую линию, к которой относятся родственники-

материнской линии. «Цзайцун» и «тангубяо» представляют собой показатели 

третьей степени бокового родства, где находятся родственники отцовской линии, 

а «танцзюбяо» — третьей степени бокового родства, где находятся родственники 

материнской линии.

Хотя в терминах нулевого поколения родственники женского пола разграни-

чиваются между собой по относительному возрасту, это не отрицает тот же прин-

цип образования состава китайских терминов родства, в котором родственники 

мужского пола являются ориентировочной точкой. Так, среди родственников, 

относящихся к четвертой степени бокового родства, только родственники от-

цовской линии могут быть терминированными с помощью детерминатива «цзу». 

Кроме того, для родственников материнской линии, находящихся на третьей 

степени бокового родства и связанных с эго через родственника женского пола, 

в китайском языке не существует терминов, которые могли бы данных родствен-

ников обозначать. А родственники той же боковой степени, связанные с эго по-

средством родственника мужского пола, в китайском языке обозначаются детер-

минативом «тан-цзюбяо».

Среди терминов, обозначающих родственников из нисходящих поколений, 

отмечены четыре элементарных термина: цзы (子), нюй (女), чжи (侄), сунь (孙). 

Первые три термина обозначают родственников первого нисходящего поколения, 

тогда как последний — второго нисходящего поколения. Остальные термины 

нисходящего поколения являются составными, которые состоят из двух частей: 

элементарных терминов и соответствующих детерминативов. Так же как и другие 

китайские термины нуклеарного типа, перечисленные термины в остальных со-

ставных терминах родства нисходящих поколений теряют свое первоначальное 

значение в качестве показателей пола обозначаемых родственников. Детермина-

тивы, входящие в состав терминов нисходящих поколений, остаются такими же, 

какими были в терминах нулевого поколения, в частности, «тан» и «губяо» — по-

казатели второй степени бокового родства (отцовской линии); «цзюбяо» и 

«ибяо» — показатели второй степени бокового родства (материнской линии); 

«тан-цзюбяо» — показатель третьей степени бокового родства (материнской ли-

нии); «цзайцун» — показатель третьей степени бокового родства (отцовской ли-

нии); «цзу» — показатель четвертой степени бокового родства (отцовской линии) 

[5. С. 392].

Среди составных терминов, обозначающих родственников первого нисходя-

щего поколения, есть один, который является своеобразным с точки зрения по-

строения состава, — «вай-шэн» (外甥). С одной стороны, «вай-шэн» использует-

ся как составный термин, в котором присутствует детерминатив «вай» (внешний), 

для того, чтобы разграничить данного родственника от остальных, наиболее близ-

ких родственников по крови. Ведь связывающим родственником между «сыном 

сестры» и эго является «сестра», т.е. женщина [14. С. 240]. С другой стороны, 

«вай-шэн» используется как элементарный термин в других составных терминах, 

выполняет при этом функцию показателя пола обозначаемых родственников, 

например: вай-шэн (外甥) — сын сестры, вай-шэннюй (外甥女) — дочь сестры.
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Термины родства второго нисходящего поколения образуются путем сочетания 

термина «сунь» (в случае мужского пола) или «суньнюй» (в случае женского пола) 

с детерминативами, которые употребляются в терминах предыдущих поколений, 

как «вай», «тан», «цзайцзун», «цзу», «ибяо» и «цзюбяо». Они выполняют те же 

функции, рассмотренные выше.

Сунь (孙) — внук, Суньнюй (孙女) — внучка, Вай-сунь (外孙) — внук Вай-суньнюй 

(外孙女) — внучка, Чжи-сунь (侄孙) — внук брата, Чжи-суньнюй (侄孙女) — внучка 

брата, Вай-шэнсунь (外甥孙) — внук сестры [15. С. 87].

В составе терминов родства третьего нисходящего поколения появляется един-

ственный детерминатив «цзэн» в качестве показателя третьего нисходящего по-

коления: «цзэн-сунь» (曾孙), «цзэн-суньнюй» (曾孙女), «цзэн-чжисунь» (曾侄孙), 

«цзэн-чжисуньнюй» (曾侄孙女).

В составе терминов родства четвертого нисходящего поколения участвует один 

детерминатив — «сюань» (буквально «далекий») — в качестве показателя четвер-

того нисходящего поколения: «сюань-сунь» (玄孙), «сюань-суньнюй» (玄孙女).

Анализ китайских терминов родства нисходящего поколения показывает сле-

дующее.

В современном китайском языке родственники нисходящих поколений не 

дифференцируются по признаку относительного возраста.

Родственники нисходящего поколения, будучи потомками родственников 

предыдущего поколения, относятся к определенной боковой линии в зависимо-

сти от принадлежности к той или иной боковой линии родственников нулевого 

поколения.

Анализ китайских терминов родства, лингвистически и культурологически 

отличающихся от аналогичных русских терминов, позволяет говорить о необхо-

димости специального сопоставительного исследования этих двух терминосистем, 

а также о создании необходимых справочных и учебно-методических материалов, 

предназначенных для изучающих русский и китайский языки.
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This article briefly describes the history of the study of the kinship terms by blood in Chinese 

language. Kinship terms are the basic unit in spoken communication. Even in modern written 

communication kinship terms have been widely used, but Russian readers can not fully understand all 

the terms, because the Chinese and Russian readers have different cultural background knowledge. 

This study is useful for analyze of spoken and written communication, compiling dictionaries, as well 

as for the teaching of the Russian language.
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Terms generation zero, kinship Terms descending generations

REFERENCES

[1]  Baskakov A.N. Osobennosti formirovaniya terminologii v raznyh social’nyh usloviyah formirovaniya 

yazyka. M., 1970. S. 27 [Baskakov A. Special features of term-forming in different circumstances 

of language forming. Moscow, 1970. P. 27]

[2] Bao Hajtao. Tolkovyj slovar’ terminov rodstva. Czilin’:Czilin’ czyaoyuj chuban’sheh, 1988. 205 s. 

[Bao Hajtao. Explanatory Dictionary of kinship terms. Czilin’: Czilin’ czyaoyuj chuban’sheh, 

1988. 205 p.]

[3] Bunakov Yu. Terminy rodstva v kitajskom yazyke. L., 1935. 341 s. [Bunakov Yu. Kinship terms 

in Chinese. Leningrad, 1935. 341 p.]

[4] Vasil’ev L.S. Kul’ty, religii, tradicii v Kitae. M., 1970. 367 s. [Vasyliev L. Cults, religions, traditions 

in China. Moscow, 1970. 367 p.]

[5] Vasil’ev L.S. Istoriya i kul’tura Kitaya. M., 1974. 392 s. [Vasyliev L. History and Culture of China. 

Moscow, 1974. 392 p.]

[6] Van Li. Kitajskaya istoriya yazyka. Shanhaj:Fudan’ universitet chuban’sheh, 2006. S. 79, 87 [Van Li. 

Chinese history of Language. Shanhaj: Fudan University Press, 2006. P. 79, 87]

[7]  Delyusin L. P. Konfucianstvo v Kitae: problemy teorii i praktiki. M., 1982. 156 s. [Delyusin L. 

Confucianism in China: problems of theory and practice. Moscow, 1982. 156 p.]

[8] Domenak Zh. L., Hua Shanmin. Semejnye otnosheniya v Kitae. M., 1991. 96 s. [Domenak Zh., 

Hua Sh. Family relations in China. Moscow, 1991. 96 p.]

[9] Kryukov M.V. Forma social’noj organizacii drevnih kitajcev. M., 1967. S.3 [Kryukov M.The form 

of the social organization of the ancient Chinese. Moscow, 1967. P.3]



Цюй Юян. Лингвистический анализ китайских терминов родства по крови

81

[10] Kryukov M.V. Sistema rodstva kitajcev. M., 1972. S. 111 [Kryukov M. Chinese kinship system. 

Moscow, 1972. P. 111]

[11] Sin Fui. Kul’turnaya lingvistika. Hubehj: Hubehj czyaoyuj chuban’sheh, 1991. 174 s. [Sin Fui. 

Cultural Linguistics. Hubehj: Hubehj Press, 1991. 174 p.]

[12] Shao Fusin’. Kitajskaya sem’ya i brak. Pekin: Kitajskoe narodnoe izdatel’stvo, 1989. 269 s. 

[Shao Fusin. Chinese Family and Marriage. Beijing: Chinese People’s publishing House. 1989. 

269 p.]

[13] Hu Shiyun’. Kitajskie terminy rodstva. Pekin: Pekinskij universitet, 2007. 205 s. [Hu Shiyn. Chinese 

kinship terms. Beijing: Beijing University, 2007. 205 p.]

[14] Czya Yandeh. Kitajskaya semantika. Pekin: Pekinskij universitet, 2005. 240 s. [Czya Yandeh. 

Chinese semantics. Beijing: Beijing University, 2005. 240 p.]

[15] Chzhao Lyan. YAzyk i kul’turologiya. Shanhaj: Shanhajskij inostrannyj yazyk i obrazovanie, 2005. 

87 s. [Chzhao Lyan. Language and Culture. Shanghai: Shanghai Foreign Language and Education, 

2005. 87 p.]

For citation: Cyuj Uyan. Lingvisticheskij analiz kitajskih terminov rodstva [Linguistiv analyses of 

Chinese kinship terms] // Bulletin of the Peoples’ Friendship University of Russia. Education Issues 

Series: Languages and Specialty. 2016, no. 4, pp. 72—81. (In Russian)



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages false
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages false
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages false
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV <>
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /RUS <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


